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5. Toepassingen in het onderwijs

Uit al het bovenstaande blijkt dat de Nederlandse Liederenbank, die online vrij ra-
adpleegbaar is, een boeiende tool is om leerlingen vertrouwd te maken met het gericht 
zoeken in een databank. Ze bevat een schat aan informatie om hen te laten kennisma-
ken met de rijke volksliedcultuur in de Lage Landen. Verder kan ze onder andere 
ingezet worden voor oefeningen rond tekstgenese en rond het oefenen op rijmschema’s 
en strofevormen. 
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Leesprocessen bij proza en poëzie. Een eyetracking studie 
onder havo- en vwo-leerlingen 

1. Introductie

“Lezen is het cement van de samenleving”, zo luidt een slogan van Stichting Lezen die 
refereert aan het lezen van non-fictie en fictie/literatuur. Het lezen van zakelijke teksten 
en studieteksten staat op school voorop, terwijl het aandeel van het lezen van fictionele 
en literaire teksten in termen van onderwijstijd niet vanzelfsprekend is, vooral wanneer 
het poëzie betreft (Oberon 2016).
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Onderzoek naar leesprocessen van havo- en vwo-scholieren is zeldzaam. Dat geldt voor 
het lezen van proza en zeker voor het lezen van poëzie (o.a. Peskin 2011). We onder-
zochten de leesprocessen van vo-leerlingen (tweede-, vierde- en zesdeklassers) tijdens 
het lezen van authentieke proza- en poëzieteksten. 

Poëzie onderscheidt zich van proza door een hoge mate van ambiguïteit, implicie-
te coherentie en afwijkende syntactische structuren. Poëzieteksten zijn dan ook ‘rijke 
teksten’: authentieke teksten waarbij vorm en inhoud op bijzondere wijze interageren. 
Uit verschillende empirische onderzoeken blijkt dat middelbare scholieren – begin-
nende poëzielezers als zij zijn – grote moeite hebben om poëzie voorbij de letterlijke 
betekenislaag te begrijpen (Peskin 2007; 2010). Wij verwachtten dit terug te zien in de 
leesprocessen van de leerlingen. Om hierin inzicht te verkrijgen, richtten we ons zowel 
op de tijd die leerlingen nodig hadden voor een eerste lezing als op de totale leestijd 
voor proza en poëzie (Breukink & Van den Bergh in voorbereiding).

2. Diep lezen

De Nederlandse PISA-2018-resultaten voor begrijpend lezen spreken boekdelen: Ne-
derlandse 15-jarigen zijn, in vergelijking met 2015, minder leesvaardig geworden, 
terwijl hun leesplezier (opnieuw) is gedaald. Als mogelijke verklaring voor het lage en 
verder achteruitgaande leesplezier wordt de achteruitgang in leesvaardigheid genoemd. 
Deze vaardigheid kan zijn afgenomen omdat leerlingen binnen en buiten school min-
der lezen of oppervlakkiger zijn gaan lezen. Vooral voor het begripsproces ‘evalueren en 
reflecteren op teksten’ en ‘diep lezen’ scoren Nederlandse 15-jarigen onder het OESO- 
en EU-gemiddelde (Gubbels et al. 2019: 88). 
Als er een tekstgenre is dat uitnodigt tot ‘dieper’ lezen, dan is het wel poëzie. Dat kan 
bovendien op de korte baan: de gemiddelde poëzietekst is ook nog eens kort. 

3. Onderzoeksontwerp

We onderzochten de leestijden van havo- en vwo-leerlingen tijdens het lezen van aut-
hentieke, korte proza- en poëzieteksten. Oogbewegingsregistratie maakt het mogelijk 
om deze leestijden nauwkeurig te verzamelen, zonder het natuurlijke leesproces te vers-
toren (Rayner 1998). De leestijden reflecteren immers de verwerkingstijden van die 
tekst (Cozijn 2006). Achteraf vroegen we elke leerling om te reflecteren op opvallend 
eigen leesgedrag via een videofilmpje van hun oogbewegingen.
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4. Resultaten

Alle onderzochte leerlingen bleken opvallend meer moeite te hebben met het opbouwen 
van een tekstbasis en een situatiemodel voor poëzie dan voor proza (Breukink & Van 
den Bergh in voorbereiding). Dat zagen we terug in langere totale leestijden voor poëzie: 
leerlingen lazen vaker terug in de poëzieteksten. ‘Herlezen’ leek echter niet per se te 
leiden tot dieper tekstbegrip. Vooral die leerlingen die actief tekstdelen wisten te ver-
binden en/of relevante voorkennis (zoals genrekennis) aan de letterlijke tekstinhoud 
konden koppelen, leken poëzie in de richting van een situatiemodel te begrijpen.

5. Belang voor het onderwijs

Inzicht in verschillende leesprocessen van leerlingen biedt aanknopingspun-
ten voor onderwijs dat proces- in plaats van productgericht is. We verwachten dat 
poëzieleesonderwijs dat zich richt op leesprocessen van leerlingen positieve effecten 
kan genereren op het reflecteren van leerlingen op (effectieve en minder effectieve) 
leesprocessen, inclusief hun eigen leesproces. Zo kunnen ze hun eigen leesproces ver-
diepen en beter leren reflecteren op de teksten die ze lezen. Een (poëzie)leesdidactiek 
die inzet op leesprocessen van leerlingen biedt bovendien nieuwe mogelijkheden voor 
docentprofessionalisering.
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Artificiële Intelligentie voor taal

Bachelorstudenten Taal- en Letterkunde aan de Universiteit Antwerpen, en wellicht 
ook elders, hebben op school weinig gehoord over de stand van zaken in de automa-
tisering van taal. Ze gebruiken wel Google Translate, SIRI en spelling- en grammati-
cacontrole, maar hebben geen kennis over hoe die instrumenten werken en van wat 
de mogelijkheden en beperkingen ervan zijn. Het vakgebied waarin ze ontwikkeld 
worden, de computertaalkunde, vaak NLP (Natural Language Processing) genoemd, 
heeft nochtans veel te maken met leerstof die in de taalvakken gedoceerd wordt: wat is 
de structuur en de functie van taal? Hoe bepaalt context de betekenis van tekst? Welke 
soorten van niet-letterlijk taalgebruik zijn er? Welke registers van taalgebruik bestaan 
er? Enz.

Dat die kennis ontbreekt, is jammer, want de computertaalkunde heeft behoefte aan 
studenten met taaltalent en met interesse voor de complexiteit en nuances van taalge-
bruik. De automatisering van taalverwerking is te belangrijk om over te laten aan alleen 
maar ingenieurs en computerwetenschappers, en er zijn interessante beroepsprofielen 
in de interdisciplinaire combinatie van taal en informatica. Bovendien is er een be-
langrijke taal-specifieke component in de computertaalkunde. Het meeste onderzoek 
wordt uitgevoerd op het Engels, en de recepten voor het Engels werken niet altijd voor 
het Nederlands. 

Computersystemen die teksten vertalen of samenvatten, een gesprek voeren, spraak 
omzetten naar tekst (en omgekeerd) bestaan al lang, maar recent is de kwaliteit er-
van aanzienlijk verbeterd dankzij ontwikkelingen in de Artificiële Intelligentie (diepe 
neurale netwerken en gigantische taalmodellen als GPT-3). Ik zal deze evolutie kort 
schetsen en een aantal toepassingen voor het Nederlands bespreken waaraan in de 
CLiPS-onderzoeksgroep van de Universiteit Antwerpen wordt gewerkt. 


